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ABSTRAK 
       This thesis is entitled Analysis of Implicit Referential Meaning in Stacy 
Schiff’s Novel (Cleopatra A Life). The purpose of this research are: 1) To find kinds 
of the implicit referential meaning in the novel Cleopatra : A Life by Stacy Schiff ; 2) 
To know the meaning words that contain implicit referential meaning in the Novel. 
The method use in the study is descriptive methods. Object of the research are to 
analysis of implicit referential meaning used in this Novel Cleopatra : A Life. By 
Stacy Schiff, and was alayzed teory Larson’s theory supported by Halliday and Hasan 
theory. 
The results of this research show that : (1) Implicit referential meaning contained in 
the novel Cleopatra : A Life by  Stacy Schiff there are there : (a) persona referent = it, 
Cleopatra’s, they, his she, her, he, (b) demonstrative referent = this, that, the, (c) 
comparative referent = so, as, other, more, another. but implicit referential meaning 
more the persona referents. (2) An implicit referential meaning contained in a 
sentence or phrase, a meaningful refers in a word contained at the beginning of a 
sentence or phrase, also implicit referential meaning it clear, and does not cause 
ambiguity in it.  
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  CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of research 
Translation is absolutely necessary in this era of information and 
communication moving fast as it is today. Translation process and its results can 
be seen scattered in all areas, ranging from education to entertainment. Books, 
movies and a variety of other carriers are made not in the native language requires 
a translation process. Translation itself is a process of delivering information from 
a source language into corresponding equivalent in the target language. 
In translating, a translator will go through a translation process. The 
translation process is a process of transferring information in the source language 
(SL) to the target Language (TL). 
Nababan, (1999:24) says “The translation process can be defined as a set of 
activities performed by a translator when he turned the message of the source 
language (SL) to the target Language (TL)”.  
Thus the translators are in demand to know what form it will be 
communicated, and to determine the means of communication and how 
communication tools will be presented, being a good translator is not easy, a 
translator in the translation process needs simply to master the structure of the SL 
and TL, The culture of the SL and TL topics or material contained in the 
manuscript to be translated. A translation of the results can be considered 
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successful if the messages, thoughts and ideas of the concepts that exist in the TL 
can be delivered in SL as whole. 
No less important means of assistance required as a dictionary, the source of 
information on the internet. And lists the translators as we all know that the 
process of translation, there are two kinds of writing and the process of translating 
oral translation process. The translation process is divided into two kinds of 
writing, the first is the extensive translation or translate translation projects such 
as textbooks, novels, a collection of stories, poetry and the other with the end 
result in the form of books published by publishers. The second is a narrow 
translation as translation in the form paragraphs or sentences are used to a limited 
circle as for classroom practice. translating writing includes books and non-book 
materials such as brochures, leaflets, advertisements, documents, stocks, movie 
subtitle, training materials, magazine articles, company profiles, annual reports, 
and other. While the usual oral translation at the courthouse, through other means 
of communication (telephone, teleconferencing, and internet), and formal and 
informal meetings at the event such as seminars, meetings that use multilingual, 
and other. 
Nababan,(1999) says “The two process are carried out in different contexts 
even though the two terms are focused on the transfer or messages from the 
source language (SL) to the target Language (TL). In general, the term translation 
refers  to the transfer of written and oral messages. However, if the two terms are 
discussed simultaneously than the term refers to the transfer only verbal 
message”.  
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A translation of the results can be considered successful if the messages, 
thoughts, ideas, and concepts  that exist in the Source Language(SL) can be 
delivered into the Target Language(TL) as a whole.  This will be difficult  
because of differences in language and culture system between the Source 
Language (SL) and the Target Language (TL). A good translator must not only be 
able to overcome the language and cultural differences in the system. But he must 
also  be able to get the message or the message that is implicit the Source 
Language (SL) and relay it back to the Target Language (TL). This is important 
because the integrity of the text more or less influenced by the messages or 
implicit meanings in them. 
A translation results can be considered successful if the messages, thoughts, 
ideas, and concepts that exist in the source language can be delivered into the 
target language intact. This will be difficult because of differences in language 
systems and between the source language and the culture of the target language. 
A good translator is not should only be able to overcome the language and 
cultural differences in the system, but he also had to be able to capture the 
implicit message or mandate that exist in the source language and relay it back to 
the target language. This becomes important because integrity of a text to some 
extent influenced by the message or meaning implicit contained therein. 
Translation is also the submission of the same meaning in the target 
language, but not all the meaning in the source language can be translated into the 
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target language is clear. A translator must seek information both implicit 
information and explicit information. 
To be able to capture the implicit message properly, it needs the ability to 
recognize a wide variety of meanings and ways of translating it. 
Larson (1984: 34-37) states that the implicit meaning is the meaning the 
which is not shown but it is a part of the conversation or the intent to Convey the 
speakers. He also shared the meaning implicit form the 3 groups items, namely, 
implicit referential meaning, implicit organizational meaning, Implicit Situational 
Meaning 
 
As Larson said in his theory of implicit meanings and categorize it into three 
parts, the researchers only focus on one group that is implicit referential meaning. 
Where referential meaning, is the meaning of the referral, the word is referring 
directly to objects, events, attributes, or a particular relationship that can be seen 
or imagined. For example, the word meaning a kind of apple fruit. This word 
means as a fruit because people have seen the apple. 
Every text, sometimes reference objects, events, attributes or relations will 
be left implicit meaning that the left meanings structured grammatically. Say, a 
man asked "How many people are coming?" The answer may be only with the 
word "Ten", says ten have been referring to the people who came, although 
supposedly the grammatical form of the sentence should be "There are ten people 
who come". (Explicit). 
Referential meanings implicit or explicit depending on the language itself, 
because although each language has a grammatical structure, but sometimes the 
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translation is left implicit meaning. In the text, there are times when the meaning 
is not conveyed explicitly. Meanings is called the implicit meaning or implied. 
Good translator must be skilled at capturing a variety of meanings that are 
implicit in a text. This capability is absolutely necessary to avoid ambiguity so 
that readers who read the translation of this novel form of not experiencing 
confusion in understanding the message of the novel. Submission of earlier 
implicit meaning into the target language is also a thing that is not less important. 
These are the things that have motivated the authors to examine more deeply 
about the issues implicit meaning in translation. 
The researcher is interested in taking the study of implicit meaning because 
from the researcher’s point of view, this study is very important to be understood 
and taken as material of the research. A translator should know the message or 
meaning revealed in a text. It is because of the meaning revealed in target 
language should be appropriate, clear and not ambiguous. 
The relation between the study of implicit meaning and a novel is closely 
related because if one wants to translate a text in the novel from source language 
to target language, he/she must understand about the meaning, message revealed 
in a text well. The translator should also understand about implicit meaning of a 
text in the novel itself. It is aimed to make the reader understand what exactly the 
message of the text.  
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The researcher chooses the novel “Cleopatra: A Life” because the researcher 
finds some unclear texts in the novel which causing confusion. Therefore, the 
researcher feels that he should analyze the implicit referential meaning in that 
novel. 
B. Problem Statements 
          Based on the above, which says that the researcher finds some unclear texts 
in the novel which causing confusion. Therefore research question are formulated 
as follow : 
1. What kinds of implicit referential meaning are found in the Novel ? 
2. What are the meaning words that contain implicit referential meaning in the 
Novel ? 
C. Objective of Research 
Based on the research question, the writer has several objectives in this research, 
as follows:  
1. To find kinds of the implicit referential meaning in the novel Cleopatra : A 
Life by Stacy Schiff  
2. To know the meaning words that contain implicit referential meaning in the 
Novel 
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D. Significance of Research 
          Research is expected to be useful for : 
1. Readers: as information regarding whether or not translation of the implicit 
referential meaning in the novel as well the efforts made to avert an 
interpreter translated the various form of implicit referential meaning in text 
and meaning 
2. Researchers, as reference materials and materials research studies related to 
the determination of the other hypotheses. 
3. Understanding the implicit referential meaning of translation that a translator 
can learn more about the implicit meaning without causing ambiguity. The 
study is also expected to help shape a batter translation,  especially for 
translation related to implicit meaning. 
E. Scope of Research 
         This research only focuses on the analysis of implicit referential meaning 
used in this novel “Cleopatra: A Life” by Stacy Schiff. 
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CHAPTER II 
REVIEW OF RELATED LITERATURE 
A. Some Relevant Previous Findings 
There are some previous findings that related to this research, but they have 
different objectives that will be discussed in this research. 
Elam (2001),This thesis is entitled “Implicit Meanings Entitled Analysis on 
Novel Harry Potter and the Prisoner of Azkaban work J. K. Rowling and 
translation.” The objects of the analyses are sentences containing implicit 
meanings in the novel previously mentioned. The sentences with implicit 
meanings are taken as data, and analyzed using descriptive and comparative 
methods. The novel Harry Potter and the Prisoner of Azkaban is written by J.K. 
Rowling and translated into Indonesian by Listiana Srisanti entitled Harry Potter 
Dan Tawanan Azkaban .The purpose of this research is to study the translation of 
implicit meanings from the source language into the target language. The results 
of this research show that (1) an implicit meaning should be explicitly translated 
if the system of the target language requires it, on the other hand (2) an implicit 
meaning can be explicitly translated if the system of the target language allows it 
and the last is (3) an implicit meaning should be explicitly translated if the 
meaning causes ambiguity or vagueness in the target language. 
Wibisono (2012), This thesis is entitled “The Translation of Implicit 
Meaning of English Personal Pronouns Into Indonesia : A Situational Analysis”. 
The object of the analyses are sentences containing implicit meaning in the novel 
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“Gosh Girl” and Indonesian version “Jadied; Tangisan Tanpa Suara. The 
sentences with implicit meanings are taken as data, and analyzed using 
descriptive and comparative methods. The writer only took 161 good data from 
the novel. The aims of this thesis is to understand student about translation the 
implicit meaning accurately. The result of this thesis shows that in translating 
implicit meaning English personal pronouns into Indonesian should pay attention 
about Etiquette in society or target language, so that translator have to use three 
parameters: age, familiarity and then social status. 
B. Meanings 
          According to Kridalaksana (1993: 132) meaning is the intended speaker, 
the influence of language units in the perception or understanding of human 
behavior or human group, in the sense of equivalence relations or lack 
equivalence between natural language and outside language or between speech 
and all things designee, or how to use the language of symbols. 
 “Meanings are ideas or concepts which can be transferred from the mind 
of the hearer by embodying them as they were, in the form of one 
language or another.” Lyons (1981: 136) . 
       On the other hand Hurford (1983: 3) were more likely to interpret the 
meaning of the speakers intent manifested in the words or phrase that differently. 
For that defines the meaning Hurford into two parts: 
10 
 
1. Speaker meaning, is the meaning of the desired speaker (or to be conveyed by 
the speakers). 
2. Sentence meaning / word meaning is the meaning contained in the sentence 
(or word). 
          Keraf (1990: 25), states that the meaning of the vocabulary units of a 
language contains two aspects, namely the content or meaning and aspects of 
form or expression. Aspect is the form that can be absorbed in terms of the 
senses, that is to hear or see. While in terms of content or meaning is in terms that 
cause reactions in the listener or reader mind because the stimulus aspects of 
earlier forms. 
          Aminuddin (1985) also explains that meanings contained in words 
appeared to have a close relationship with: Aminuddin (1985) also Explains that 
meanings contained in words Appeared to have a close relationship with: 
1. Socio-cultural systems and outer reality referred. 
2. User and speakers. 
3. Situational social context of use. 
         So from the above description can be drawn the conclusion that the meaning 
of an idea or an idea that comes from the mind of speakers that can be realized in 
speech or writing and the meaning of meaning itself is very closely related to the 
environment outside of the language elements. 
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C. Meaning Changes 
          Djajasudarma (1977: 31) states that the provisions of a word to represent a 
case, depending on the goods or their meaning, but from time to time, the words 
can be changed. The changes that occur can be caused by several factors, namely: 
linguistic causes, where these factors are related to the morphology, phonology 
and syntax, historical causes, social causes, and psychological causes, which of 
these factors can be tangible emotive factors and taboos that arise because of fear, 
modesty and subtlety. 
         According to Ullmann (1972: 193-195), changes the meaning of the word 
can occur due to several factors such as: 
1. Language passed down from one generation to the next one. Therefore, it is 
very possible misunderstanding in interpreting the meaning of the words. 
2. Vagueness the meaning of a word is also one of the causes of change in the 
meaning of the word. 
3. Word, who are too restrictive in its environment can also turn away from the 
true meaning. 
4. The existence of polysemy adds flexibility in the language factor. 
5. Ambiguity the meaning of a word can also cause changes in the semantics of 
the word. 
6. Vocabulary structure that is easier to change than the phonological and 
grammatical system of the language. 
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          Therefore, it can be concluded that the meaning can change, and the 
changes that occur in the meaning depends on various factors. 
D. Types of Meaning 
          The language experts have varying opinions regarding the classification of 
meaning into the types. The following will clarify the meaning according Soedjito 
(1990: 52-59): 
1. Lexical meaning and grammatical meaning (based on language elements 
relationship with each other). Lexical meaning, according Djajasudarma 
(1993: 13)., is "the meaning of the elements of language as a symbol of 
objects, events, and others. The lexical meaning possessed the elements of 
language in isolation, out of context "For example, the word in the eyes of my 
eyes hurt sentence means equipment / human organs that function to see. 
While the grammatical meaning, according Djajasudarma (1993: 13), is the 
meaning of the dynamic intra language, or meanings that arise as a result of 
the functioning of a word in a sentence. For example, the eye on the sister 
wants sentence mean egg fried egg was apparently similar to that of a cow. 
2. Denotative meaning and connotative meaning (by appointment). Alwasilah 
(1995: 147) argues that the denotative meaning refers to the lexical meaning 
of commonly used or simply ordinary meaning, objective, yet overshadowed 
feelings, values, and a certain sense. For example, look at the girl in the 
sentence of a girl standing in front of the hospital. Said the girl here is a 
common and neutral words. Instead, citing the opinion Alwasilah (1995: 147), 
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connotative meanings are subjective in the sense there is a shift from the 
general meaning (denotative) because there are more flavors and a certain 
value. For example, look at the sentences of a virgin stand in front of the 
hospital. The word virgin here, although it means the same, namely young 
girls, for some people may be associated with religious devotion, moral, or 
modernization. 
3. Straightforward meaning / actual and figurative meanings / figurative (based 
application for references). 
a. Straightforward meaning is the meaning of the reference matches the 
meaning of the word in question. For example, the crown on the king's 
crown is stolen sentence last night. 
b. Figurative meaning is the meaning that references not in accordance 
with the relevant word. For example, the hair is a crown on the crown 
of her sentence. 
4. Contextual meaning is the meaning that is determined by the context of its 
use. This meaning will become clear if it is used in a sentence. Contextual 
meaning as a result of the relationship between speech and situation. For 
example, a mother says No! To his son who was playing with fire. Here the 
word please! Can mean do not put your hand into the fire, dangerous. 
        While Larson (1984: 34-37), revealed the existence of an implicit meaning. 
He also split the implicit meaning into three categories, as follows: implicit 
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referential meaning, implicit organizational meaning, and implicit situational 
meaning. 
E. Implicit Meaning 
        Larson (1984: 34), states that the implicit meaning is the meaning which is 
not shown but are part of the conversation or the purpose to be conveyed 
speakers. In the process of understanding the implicit meaning of this, responders 
said sometimes must strive to arrive at the proper interpretation, among others, by 
means of shadowing or interpretation. Responders need to know certain things to 
be a reference, situation and context. Knowledge of the context will help 
responders to get a precise interpretation. 
        Aminuddin (1985: 92), quoting Samuel and Kiefer, argued the phrase 
reading the lines, which is read to understand the meaning of the phrase is written 
and reading between the lines, that is read to understand the implicit meaning. 
Thus, the meaning can be distinguished between the meaning of explicit and 
implicit meaning. 
        According to Aminuddin (1985: 50), so that responders can reach a proper 
interpretation, the interpretation of the meaning to be aware of its association with 
the following matters. 
1. Characteristics or internal elements of language. 
2. Underlying socio-cultural system. 
3. Users, either as speakers or responders said. 
4. Characteristics of information and variety of speech being delivered. 
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F. Kinds of Implicit Meaning 
       According to Larson, (1984: 34-37) “implicit meaning divide into tree kinds: 
Implicit referential meaning, implicit organizational meaning, an implicit 
sitiational meaning”. 
1. Implicit Referential Meaning 
       The presence of the referent in interpreting the meaning is very important. 
Meaning it will be difficult to understand if references unknown. Aminuddin 
(1985: 88), said that “the description of the meaning generated by linguistic 
elements in the form of words, sentences and other elements with respect to 
the external elements whether it be language or experience of reality is called 
the referent”. 
       Kridalaksana (1993: 186) says that the referent is beyond language 
elements designated by the elements of the language. The meaning of 
language elements here include the word or sentence. 
       Kridalaksana (1993: 199), said that the referential meaning is the meaning 
of the language elements very close relationship with the world outside of 
language (objects or ideas), and which can be explained by the component 
analysis. In other words, it refers directly to the meaning of objects, events, 
attributes, or a particular relationship that can be seen or imagined which is 
the content of the information communicated or something. 
       Halliday and Hasan (1976: 37) argues that the referent in a text can be 
eksoforik, is referring to things out of context, or endoforik namely that its 
16 
 
referent is in this context itself. Referents endoforik divided into anaforik, 
which refers to the referents that have been mentioned and word forik is 
referring to the context that follows. Then Halliday and Hasan classify 
referents into three types, namely: 
a) referents persona 
       Were included in the category  referent persona is pronouns persona 
(I, you, he, she, ...), possessive determiner (my, your, ...), and possessive 
pronouns (mine, yours, ...). These three things represent the same system, 
is represents the human.  
       As an example can be seen in the following sentence: here was a brief 
note from  Susan. She just said, “I am not coming home this weekend.” in 
the sentence of the words I, so it is with She, Susan refers contained in 
the first sentence. 
       According to Halliday and Hasan (1976: 45), the term persona is a bit 
vague because it is included in the referent persona not only human but 
also non-person reference, which is a reference to the object. For example, 
look at the example sentences referents persona it contains the following:  
I would never have believed it. They’ve accepted the whole scheme. 
       From the example above sentence can be seen that word “it” is 
located at the end of the first sentence refers to the second sentence, is 
they've accepted the whole scheme. 
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b) Demonstrative referents 
       Halliday and Hasan (1976: 57) revealed that demonstrative reference 
is basically a kind of appointment where speakers orally or speaker 
identifies the referent by way of placing it in the distance scale. The next, 
they (Halliday and Hasan, 1976: 57-58) also divides into demonstrative 
reference, referents of demonstrative adverbial (state), which covers here, 
there, now and then, and referents nominal demonstrative (this, these, that, 
those and the). Demonstrative adverbial referents referring to the venue 
for a process in place or time, while the nominal demonstrative referent 
refers to where things are, people or objects, which participate in this 
process. 
       As an example of the use of demonstrative reference in a sentence, is 
a sentence along the following two responses: 
They broke a Chinese vase. 
a. That was valuable. 
b. That was careless. 
       In response sentence (a), the word that refers to an object that vase. 
Whereas the second response (b), the word that refers to the whole 
incident is the breaking of the vase. 
c) Comparative referents 
       Similarities are referents. An object cannot be said to be "similar", but 
should say "something like". So a comparison between two things that are 
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similar is one form of the referent. Referent is called comparative 
referents. Further to the discussion on comparative referents, Hallidayand 
Hasan (1976: 76-80) comparative referents divide into two, namely:  
a. general comparative, is referents which express the similarity between 
objects. Two objects can be the same, similar or different. 
b. specific comparative, is the ratio between objects by taking into 
account differences in the quality or quantity. 
        Both general and comparative referents in the context of comparative 
specifically expressed using adjectives (same, equal, identical) or adverb 
(identically, differently). 
       Through three examples of sentences below can be seen the use of 
comparative referents in the sentence and what might be compared to the 
comparative referent-referent. 
a. We have received exactly the same report as was submitted two 
months ago. 
b. There are other qualities than conviviality needed for this job. 
c. Find a number equal to the square of the sum of its digits. 
       In the first sentence (a), comparative referents as and referents is  was 
submitted two months ago. Than in the second sentence (b) compared 
other qualities with the referents conviviality, while equal to (c) 
compared number with the referents the square of the sum of its digits. 
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2. Implicit Organizational Meaning 
       According to Larson, implicit meanings organizational can be realized 
into three formation sentence, namely: the ellipsis sentence, passive voice and 
use the word in a sentence substitution (1984: 40-41). Ellipsis is the removal 
of the element of the sentence, however ellipsis clauses cal structure still meet 
the applicable rules of sentence patterns. In the passive voice is often the 
perpetrators of the sentence into implicitly, this is due to the actors in the 
passive voice is not the point. The use of the word in a sentence is usually due 
to substitution to avoid repetition. This constituted the third cause implicit 
organizational meaning. Although the structure of the sentence is not 
complete yet brought understanding remains intact. 
       substitution, according to Halliday and Hasan (1976: 88-89) is the 
replacement of a case relating to linguistics, such as words or phrases, with 
other things. The next, Halliday and Hasan also explained that the substitution 
also have more connections associated with grammatical factors, to substitute 
words that are translated grammatically (1976: 90). In English, a word 
substitution can function as a nominal, verbal, or clause. So still according to 
Halliday and Hasan (1976: 91), there are three types of word substitution, 
namely: 
nominal : one, ones, same 
verbal : do  
clause : so, not 
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Three examples following sentences each have a word substitution for 
substitution of nouns and verbs. 
a. My axe is too blunt. I must get a sharper one. 
b. You think Joan already knows? –I think everybody does. 
c. Is there going to be an earthquake? –It says so. 
       In sentence (a) the word substitution of one replaces nominal axe the 
previous sentence, while in sentence (b) the substitution of the word does 
replace the verbal knows that question lies in the previous sentence. Next in 
line (c), the word substitution so replace clause there's going to be an 
earthquake. In these examples all meaning is replaced by the word 
substitution lies in the previous sentence. This is in line with the opinion that 
Halliday and Hasan says that the substitution is a relationship that is going on 
in the text (1976: 89).  
       Ellipsis sentence, Chalker (984: 264) defines ellipsis as a formal 
grammar that is used to help avoid repetition, it also illustrates the ellipsis as 
substitution with empty elements. In line with Chalker, Halliday and Hasan 
(1976: 142) also states that the ellipsis is eliminated and there is something to 
say, but it does not mean that something is removed and the text does not say 
it causes elusive. Ellipsis can be understood and the understanding gained in 
a way that is not said. From these explanations it can be seen that, apart from 
being used to avoid repetition, ellipsis does not cause a text becomes elusive. 
In other words, the text integrity is maintained. 
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Halliday and Hasan (1976: 146) divides the ellipsis in three types, namely: 
Ellipsis nominal 
Ellipsis verbal 
Ellipsis klausal 
       To clarify the third division, it helps us pay attention to the examples of 
sentences in the following table. In the first column can be seen kind of 
ellipsis, the second column contains an example sentence, and the last column 
contains matter what the ellipsis by the example sentence on the second last 
column. 
 
types of ellipsis Example of sentences In ellipsis 
Nominal 
 
Verbal 
 
Verbal 
 
Klausa 
 
Klausa 
Four other Oysters followed them, and 
yet another four. 
Have you been swimming? –Yes, I 
have. 
What have you been doing? –
Swimming 
What was the Duke going to do? –
Plant a row of poplars in the park. 
Who was going to plant a row of 
poplars in the park? –The Duke was. 
another four oysters 
 
have been swimming 
 
have been swimming 
 
the Duke   
 
plant a row of poplars 
in the park 
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       Passive sentences , Allen (1987: 270) states that the general principles of the 
use of the passive voice when the focus of the speaker is located on the activity 
or the work being done is not on the subject that does the job. In the sentences  
“people speak English all over the world ”give more weight to the subject 
people. As our main focus is speaking English, then the sentence should be 
changed to passive sentences and be “English is spoken all over the world ”. 
Information on the subject in the passive voice is often not necessary to its 
existence is often omitted. 
        Kridalaksana (1993: 156) stated that there are two kinds of passive 
sentences, is a passive of offender and passive of didn’t offender. The sentences 
passive of offender have actors who do the work, as seen in the actors teacher 
the sentences My letter read by the teacher. The opposite occurs in the passive 
voice is not offender, there are no actors in this type of passive sentences. In the 
sentence “The new money that has been widely circulated”. In this sentence in 
this sentence does not show who the actors because the actors is not the focus of 
the conversation. 
3. Situational Implicit Meanings 
       According to Larson (1984: 37) implicit situational meaning is the 
meaning which arises because of the relationship between speech and the 
situation at the time of the utterance is spoken. The meaning of utterances 
according Kridalakaksana situation (1993: 200) is beyond language elements 
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associated with the speech or discourse that is meaningful speech or 
discourse.  
       According to Larson (1984: 133-138) meaning can be affected by such 
things as: the relationship between the speakers and responders, cultural 
background, the enactment of the communication process, the timing of the 
speech, age and gender, the social situation of speakers and responders, the 
presumption that appears in the communication situation and movement cues 
that occur during the communication process. Elements as mentioned earlier 
is very influential in determining the meaning, because that's the things 
outside of language also plays an important role in determining the implicit 
situational meaning. 
G. translating implicit meanings 
       Larson (1984: 42), suggests one of the biggest challenges faced by a 
translator is knowing when the implicit meaning should remain explicit  or made 
implicit in the translation. In a text, there is meaning conveyed in an open 
(explicit) but there are also implicit. Implicit meaning should be submitted well 
in translation because of the implicit meaning is part of the meaning of the text so 
that it should not be abandoned. 
       In translation, according to Larson (1984: 41-42), the implicit meaning can 
be left implicit, but can also explicit  when deemed necessary or there are other 
considerations. A good translator must be able to know when to be translated 
implicit meaning explicit and implicit when to remain translated. Translating 
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implicit meaning only if required submission must explicit precise meaning or to 
get fairness in the form of translation. 
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CHAPTER III 
METHODOLOGY OF THE RESEARCH 
A. Research of Method 
        Methods adapted in this research is descriptive methods. Problems on the 
data collection were classified to be explored the objective of the research. 
Then compared and analyzed based on the theories outlined in Chapter II. 
Analysis clarify whether the translation of the implicit referential meaning in 
the way the data are not cause confusion about meaning, clear enough to be 
understood, in accordance with the rules the target language and also does not 
deviate from the prevailing theories. 
B. Source of Data 
The data source in this research is the novel “Cleopatra A Life” written by 
Stacy Schiff. It was published on November 2010. 
The English version novel consists of 9 chapters and 511 pages. The 
researcher toke chapter 1 until chapter 2, and with the page 1 until page 51. 
The data source here means the sentence that contained implicit referential 
meaning in the novel “Cleopatra” written by Stacy Schiff. The sentences 
collected in the form of data will be classified to make the analyzing process 
easier. 
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C. Instrument of the Research 
       To analyze data, the researcher applyed note taking as the instrument. In 
this the note taking, the researcher are seek sentences that contain implicit 
referential meaning in the novel. After sentence as collected in the form of 
data, then researcher classifyed data to simplify research. In addition to 
analyzing novel researcher also uses multiple media to facilitate thesis 
research, including reading several books, and browsing the Internet. 
D. Procedure of Data Collection 
1. The researcher identified sentences that contain implicit referential 
meanings contained in the novel, by the way researcher mark the 
sentences. 
2. After the researcher find that the phrase implies that there is implicit 
referential meaning in the novel, then researchers will note the sentence. 
3. The researcher classifyed sentences implicit referential meanings 
contained in the novel. 
E. Technique of Analyzing Data 
       The researcher analyzed the implicit referential meaning of the contained 
in the text of the novel. The writer used Larson’s theory with Halliday and 
Hasan theory to analyze the implicit referential meaning of text in the novel 
Cleopatra A Life By Stacy Schiff.  
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CHAPTER IV 
FINDING AND DISCUSSION 
 
A. FINDING 
       In chapter 4 of this researcher will present findings at the get of the novel, 
the discovery of this researcher has obtained 18 data, where each date 
contained, there are implicit referential meanings as described in the previous 
chapter. In this data the researchers uses abbreviations to different the data 
one and the other, of which: D = date, C = Chapter, Pr = Paragraph, L = Line, 
and Pg = page. 
Data 
Persona 
Referents 
Demonstrative 
Referents 
Comparative 
Referents 
Meanings 
Referential 
she lost a kingdom once, 
regained it, nearly lost it again. 
(D1.C1. Pr1. L2-3. Pg7)  
√   a kingdom 
she had a child whit a married 
man, thre more with another. 
(D2.C1. Pr1. L10-11. Pg7) 
  √ 
Child and 
Married man 
 
Like all lives that lend 
themselves to poetry, 
Cleopatra’s was one of 
dislocations and 
√   lives 
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disappointments. (D3. C1. Pr3. 
L1-2.  Pg8) 
The Romans had the 
temperament of wolves. They 
hated the great kings. Everything 
they possessed they had 
plundered. (D4.C1. Pr3.L22-
24.Pg9) 
√   The Romans 
They hated the great kings. 
Everything they possessed they 
had plundered. (D5.C1.Pr3.L22-
24.Pg9) 
√   the great kings 
wracked by civil wars. They 
flared up regularly throughout 
Cleopatra’s lifetime, 
(D6.C1.Pr6.L7-8.Pg9) 
√   civil wars 
Asked how she had obtained her 
influence over Augustus, the first 
Roman emperor, his wife 
purportedly replied that she had 
done so. (D7.C1.Pr5.L18-
√   
Augustus, 
And wife 
 
29 
 
20.Pg10) 
From the Roman point of view 
she “enslaved” them both. 
Already it was a zero-sum game: 
a woman’s authority spelled a 
man’s deception. Asked how she 
had obtained her influence over 
Augustus, the first Roman 
emperor, his wife purportedly 
replied that she had done so. 
(D8.C1 Pr5.L15-20.Pg10) 
  √ enslaved 
We do not know if Cleopatra 
loved either Antony or Caesar, 
but we do know that she got each 
to do her bidding. (D9.C1. 
Pr5.L14-16.Pg10) 
√   Cleopatra 
There is no reason to accept that 
formula at face value. On the 
other hand, Cleopatra was cut 
from very different cloth. 
(D10.C1. Pr5.L25-26. Pg11) 
  √ formula 
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I have relied little on Lucan. He 
was early on the scene, before 
Plutarch, Appian, or Dio. He was 
also a poet, and a 
sensationalist.(D11.C1.Pr11.L22-
23.Pg14) 
√   Lucan 
She was a Greek woman whose 
history fell to men whose futures 
lay with Rome, the majority of 
them officials of the empire. 
(D12.C1. Pr11.L3-5. Pg14) 
 √  
men whose 
futures lay 
with Rome 
Pompey had not yet set foot on 
shore when, in the shallow 
waters off Pelusium, in full view 
of Ptolemy’s army and of the 
miniature king in his purple 
robes, he was stabbed to death, 
his head severed from his body. 
Caesar would try later to make 
sense of that 
savagery.(D13.C2.Pr4-5.L26-
 √  
he was 
stabbed to 
death, his head 
severed from 
his body 
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1.Pg20) 
The women in her family were 
good at this and so clearly was 
she, (D14.C2.Pr2.L1-2.Pg18) 
  √ good 
“an army about half the size of 
that with which Alexander the 
Great had crossed into Asia three 
centuries earlier. This one was a 
formidable assembly.........” 
(D15.C2.Pr2.L5-8.Pg18) 
 √  an army 
under the titular command of her 
thirteen-year-old brother. With 
him she had inherited the throne 
of Egypt. She had shunted him 
aside; in return he had banished 
her from the kingdom over 
which they were meant to rule 
jointly, as husband and wife. 
(D16.C2.Pr2.L9-13.Pg18-19) 
  √ 
her thirteen-
year-old 
brother 
In a matter of days she will 
launch herself into history, which 
 √  History 
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is to say that faced with the 
inevitable, she will counter with 
the improbable. It is 48 BC. 
(D17.C2.Pr2.L19-21.Pg19) 
He sent hastily for 
reinforcements. And having done 
so, he summoned the feuding 
siblings. (D18.C2.Pr7.L6-
7.Pg21) 
  √ 
sent hastily for 
reinforcements 
 
B. DISCUSSION 
       in this discussion the researcher will explain the meaning of implicit 
referential get from 18 data.  
1. Persona Referents  
At first the data, there implication referents meaning of persona 
pronoun it, the word it here contain a meaning noun non-persona which 
have a reference To the object, where it refers to a kingdom from the 
previous phrase.  
The data 3, there is an implication referents meaning which is the 
possessive pronoun Cleopatra’s. Same with data 1, the word Cleopatra’s 
here implies a non-persona which has the object reference, and 
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presentation the person, where it refers to lives, based on the previous 
sentence. 
On data 4, there are two same implication referents meaning, which 
is the pronoun persona they. Here, they contain the meaning persona 
plural. Where it refers to The Romans, based the previous sentence. Same 
with data 4, on the data 5 and 6 there are also pronoun persona they, 
where in the word they on data 5 refers to the great kings, and they data 
6 refers to civil wars. Based on the previous sentence. 
On data 7, there are two implications for the referents meaning of 
the possessive determiner his and pronomina persona she, the word his in 
the phrase his wife implies a person who presented by person, where it 
refers to Augustus. While the word she only implies of the person,  where 
it refers to wife, where the reference is contained in the first phrase. 
as well as data 9, there is an also implications for the meaning of the 
referents of pronomina persona she and also a possessive determiner her. 
Where these two words refer to Cleopatra, which contained on the first 
phrase.  
so does data is 11, there is an implications for the meaning of the 
referents pronomina persona he, where the word he refers to Lucan, 
contained in the first sentence. 
the use of the novel referents persona is used to explain the 
reference to the object, be it a person or a non-persona. 
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2. Demonstrative Referents 
On data 12, there is an implications for the meaning of the referents 
nominal demonstrative the, contained in the phrase the majority, where 
the word the is stated specific and has been known to exist. Thus the word 
the refer to men whose futures lay with Rome, explained in the previous 
phrase.  
On data 13, there is an implications for the meaning of the referents 
nominal demonstrative that. Where the word that  refers to the total sum 
of events, thus that here refers to the he was stabbed to death, his head 
severed from his body, contained in the previous paragraph. 
On data 15, there is an implications for the meaning of referents 
nominal demonstrative this, that where this refers to a person or object 
who participated in an event at the time that has been set, where this of  to 
an army, contained in the first sentence. 
On data 17, there is an implications for the meaning of the referents 
nominal demonstrative the, contained in the phrase the improbable, 
where the word the is stated specific and has been known to exist. Thus 
the word the refer to history, to explained in the previous phrase.  
the use of demonstrative referents in the novel to used explain the 
meaning of the word that refers to the venue of a process in place or time, 
and refers to the place of something being, person or object, which 
participate in the process. 
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3. Comparative Referents 
On data 2, there are two implication referents meaning is general 
comparative another and special comparative more, the another are 
referents which express the similarity, where it refers to married man, 
that. While the word more is a comparison between objects with attention 
to quality and quantity, where it refers to the child, where is two the refers 
to explained the previous phrase. 
On data 10, there is an implications for the meaning of the referents 
are general comparative other, where the word other explain the 
comparison between two objects, where the word other refers to the 
formula, contained in the first sentence. 
On the data 8, there is an implication referent meaning is the 
comparative referents so, where the word so contain the meaning object 
have in common, where the so refers to enslaved, contained in the first 
sentence.  
On the data 14, there is an implication referent meaning is the 
comparative referents so, where the word so contain the meaning object 
have in common, where the so refers to good, contained in the same 
sentence.  
On the data 16,  there are implications for the meaning of the 
referents are general comparative as, where the as to explain similarities 
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between the two objects,  where the as refers to her and brother, 
contained in the first sentence. 
On the data 18, there are implication referent meaning is the 
comparative referents so in the phrase and having done so, where the 
word so contain the meaning object that have in common, where so refers 
to sent hastily for reinforcements, contained in the same sentence. 
the use of comparative referents in the novel is used to express the 
similarity between objects. two objects can be the same, similar or 
different, as well as comparisons between objects with attention to quality 
or quantity. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
A. Conclusion 
After doing the research, the writer finally come to the conclusion that 
from chapter 1 and chapter 2 which considered as the sample, the researcher 
then found that there 15 data which contains referential implicit meaning. 
1. Implicit referential meaning contained in the novel Cleopatra : A Life by  
Stacy Schiff are : (a) persona referent = it, Cleopatra’s, they, his she, her, 
he, (b) demonstrative referent = this, that, the, (c) comparative referent = 
so, as, other, more, another.  
2. An implicit referential meaning contained in a sentence or phrase, a 
meaningful refers in a word contained at the beginning of a sentence or 
phrase, also implicit referential meaning it clear, and does not cause 
ambiguity in it.  
B. Suggestion 
Based on the conclution got from finding and discussion above, the writer 
gave suggestion to: 
1. students and teachers, in order to learn and better understand how to 
use implicit referential meaning in a sentence. 
2. Forther researcher to analayze implicit referential meaning in another 
object, and this research can be a reference for the next research. 
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PETUNJUK PENGISIAN 
Berikut ini disajikan mengenai harga diri anda. Anda diharapkan menyatakan sikap anda 
terhadap isi pernyataan tersebut dengan cara memilih : 
 SS  : Bila anda sangat sesuai 
 S  : Bila anda sesuai  
 TS  : Bila anda tidak sesuai 
 STS  : Bila anda sangat tidak sesuai  
Beri tanda silang (X) untuk satu alternatif jawaban pada setiap pernyataan. Jawaban 
diharapkan sesuai dengan keadaan anda sendiri. Adapun jawaban yang anda berikut adalah 
benar, maka tidak ada jawaban yang dianggap salah. 
 
SKALA HARGA DIRI 
No Pernyataan  SS S ST STS 
1 Saya percaya dengan penampilan saya sendiri walaupu 
saya lebih kecil dari teman-teman 
    
2 Saya tidak mengeluh dengan kekurangan saya     
3 Saya selalu minder dihadapan teman-teman dengan 
pustur tubuh saya yang lebih pendek 
    
4 Saya tidak suka dengan keadaan diri saya sendiri     
5 Kekurangan dalam fisik tidak membuat saya malu pada 
teman-temanku 
    
6 Saya tidak menyesali kemampuan yang saya miliki     
7  Saya selalu minder dihadapan teman-teman karena 
saya tidak normal secara fisik seperti yang lain 
    
8 Saya merasa kekurangan dalam fisik membuat saya 
terlihat lemah 
    
9 Saya akan berusaha menjagah amanah yang diberikan 
kepada saya 
    
10 Bila saya diberi tugas oleh guru saya, saya akan 
mengerjakannya dengan baik. 
    
11 Bila saya menghilangkan barang milik orang lain dan 
saya tidak akan menggantinya 
    
12 Bila tidak diingatkan saya tidak mengerjakan tugas      
13 Saya selalu menghargai hasil kerja yang saya dapatkan     
14 Saya puas dengan nilai yang saya peroleh      
15 Saya tidak puas dengan hasil yang saya dapatkan      
16 Saya merasa bahwa setiap tugas yang saya kerjakan 
tidak maksimal  
    
17 Dalam bergaul saya tidak pilih-pilih teman     
18 Saya akan berusaha membantu teman yang 
membutuhkan bantuan saya 
    
19 Saya tidak senang ketika guru mendekati saya      
20 Saya tidak suka bergaul dengan teman-teman yang 
tidak pintar 
    
21 Saya menerima perbedaan yang ada diantara teman-
teman saya. 
    
22 Ketika saya berselisih paham dengan teman-teman saya 
akan berusaha untuk menyelesaikan perselisihan 
tersebut 
    
23 Saya tidak mendegarkan pendapat dan saran dari teman     
24 Saya akan marah apa bila pendapat saya tidak diterima 
oleh teman-teman 
    
 
